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CTATYTHBT HA COBCTBEHUTE UMEHA
OT INIEJHA TOYKA HA ETHO®PA3SEOJIOT'UATA

Mapus [lo0puxoBa

Vuusepcumem ,, Komencku *“ — bpamucnasa

Pe3tome. B crarusital) ce ananusupar (hpa3eoqoruuHu eMHUIN C TOIOHUMHYHA
Y eTHOHUMHYHU KOMITOHEHTH, CBbP3aHHU C KOHKPETHO HCTOPUYECKO ChOUTHE, KOSTO
B Ch3HAHHMETO Ha JaJICHa OOLIIHOCT Ce Bh3IpPUEMa C OTpHLaTelieH 3HaK. [IpocesBar
ce n30panu (Hpa3cosIOTHYHN CAMHUIM OT CIAABSIHCKUTE €3WIH, YHHTO OHUMHYCH
KOMITOHEHT MPOSIBSABA XapaKTep Ha ACEMAHTUYEH €3UKOB 3HAK M HE OKA3Ba BIIUSHUE
BbPXY EKCIIPECUBHOCTTA U 0OPa3HOCTTA Ha OIpeieneHa (ppa3eosornyna euHuIa,
T.€. HAMa ChIIECTBEHO OTHOIICHHE KbM HeliHus (pazeonoruder xapakrep. OOpbia
ce BHUMaHHe BbPXY IMpoiieca Ha ()pa3eosoru3aius 1 MOTHBAIMATA HA Bb3HHUKBAHE
Ha ciioBalikaTa (hpa3eoqoruiHa eAMHKIIA C MUTOJIOTHUYEH, PECIL. IPHUKA3EH MPOM3X0]T
byt (byvat) v Tramtarii n HeWiHUS OBJITapCKU CKBUBAJICHT <6> 2opu Tununeticku
(mununeticku,).

Knrouoeu Oymu: mopxoasio uMe; hpaseonornyHa equHUNa; Gpa3eonoru3upaHne;
(bpaseonoruuHa MOTHBAIHS

dpaseonornyHara MOTHBHPAHOCT C€ M3pa3siBa B IUIABHUS MPEXOJ Ha CBOOOIHOTO
CJIOBOCBHYETAHHE NPE3 CTaHsl My HA YCTOWYHMBO CJIOBOCHYETAHUE 0 TIOCTHIAHETO Ha
HEroBaTa ChIIMHCKa (paszeonorusanms. OpaseosorniHara MOTUBUPAHOCT MOXKE 1a
Ob/ie OTHKIECTBEHA C MOHATHETO (hpaseonoruzaims. B peynnka Ha ¢paseonornynara
TepMuHONorus Frazeologicka terminologia dpazeonoruzanusiTa ¢ aepuHApaHa Kato
,IIPOIIEC, TIPU KOMTO OT CBOOOTHO CIIOBOCHUYETAHHE, OT YCTOHYMBO CIIOBOCHUCTAHHE C
He(pa3eoIoruueH XapakTep WK I0pH OT OT/ENHA JyMa Bb3HHKBa (hpasema‘ (Mlacek,
Durco et al., 1995: 52). Crapa BbIPOC 3a CII0:KHA TpaHC(OPMAITHs, 6a3upaHa Ha PasHo-
POIIHY BBTPEIIHN CHHTarMaTHYHH ¥ IApaIMIrMaTHYHN HEChOTBETCTBUS Ha OTIEITHHUTE
KOMIIOHEHTH Ha (hpaseonornynHara eaununa (mo-uararbk ®F), kosiTo HEe mpoThya mo
©/JHAKbB HAYMH U B €IHAKBa CTEICH, B €IHH CITy4aH € €3MKOBO O0YCJIOBeHA, a B IPYTH
€ TIOBJIUSIHA OT N3BBHE3UKOBHU (DaKTOPH.

B Hacrosimiara crarus me npocneanM te3u OF oT cuHTarMaTuyueH U u3peyeHCKH
TUI, B KOUTO OHUMHYHUSIT KOMITOHEHT HE OKa3Ba 0COOCHO Bb3/CHCTBHE BBPXY CKCIIPE-
CHBHOCTTa, pecil. 00pazHocTTa Ha choTBeTHaTa OF M criemoBarenHo He BiMsie BbPXY
(bpazeonorinynus 1 xapakrep. Tyk HIMame TPeIBH] BIUSHUETO Ha COOCTBEHOTO UME
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BBPXY BBTpEIIHATa 00Pa3HOCT M EKCIIPECUBHOCT Ha YCTOMUYMBOTO CIIOBOCHYETAHHE,
Karo 115110. [lo-cKopo rckame Jla HacOYMM BHUMAHHUETO KbM (aKTa, ue KOHKPETHUTE
¢opmu Ha nmenata B To3u Trrl OF He 1binkar n300pa CH Ha MPEABAPUTEITHO YCTaHO-
BeHM npuHIUNY. Ho ako u B To3u citydail cMsTaMe n300pa Ha OHUMIYECH KOMITOHEHT
3a peaym3aliys Ha OIpe/ielicHa KOMYHHKAIIMOHHA WITH TIparMaTuyHa 11eJ1, MPEIX0HOTO
HU TBBPJICHHE HsMA J1a ObJIe TaKa eIHO3HAYHO.

HaOmonaBatiku OTIeTHATE TUTIOBE OHUMUYHH KOMIIOHEHTH B ChcTaBa Ha DF, cmsi-
Tame, 4e MOXeE Jla CE TOBOPH 32 ACEMAHTHYHOCT ITPEAUMHO TPH JINYHUTE, PECIL. COOCT-
BeHHTE MMeHa. Jormyckame 1moo0HO CXBallaHe, Thil KaTo TOJsIMa YacT OT TOOHUMUTE
Y ETHOHUMUTE BJIM3aT B chcTaBa Ha DF B pesynTar Ha Mo3HaBaHETO HA PArMaTUYHUTE
(heHOMEHM Ha Ha30BaBaHUTE OOCKTH, T.C. Bb3 OCHOBA Ha IMO3HAHMATA 33 W3HAYATHUS
MUTOJIOTUYECKH, XPUCTUSHCKU WM UCTOPHYECKU KOHTEKCT, C KOMTO Te ca 0OBbp3aHU
olle Tpe/Ty npolieca Ha (paseonorusampsra. [I[parmarndecka 00OBbP3aHOCT C UCTOPH-
YeCKHUsl KOHTEKCT ce HaOMroaBa miaBHO mpu Te3u OF, B KOUTO TOMOHUMUYHUSIT WIN
CTHOHUMUYHUSIT KOMIIOHEHT € TPSKO CBBbP3aH C KOHKPETHO UCTOPUYECKO CHOWTHE,
BB3IPHUEMAHO OT ChOTBETHATA OOIIHOCT C OTPHUIIATEIICH 3HAK.

K®bM Ta3u rpymna B ClIaBSIHCKUTE €3UIM MOorart Ja ObaaT otHeceHn OF che 3HaueHne

‘HaMUpaMm ce B TPYJHO, HECUTYPHO TIOJIOXKEHHE; B Oe3n3xoauia cbM’. Taka HanpumMep
Bpb3Kara ¢ outkara npu [lonrasa npe3 1709 ., B kosito pyckusrt nap [lersp [ mopassiBa
mBeckust kpai Kapi XII, e ekcrmimTHO u3pa3eHa nocpeiCTBOM TOITIOHUMA (U €THO-
HuMma) B pyckara OF nponacmo (nocubnyms) kax weed noo [lonmaeoti n ykpanHckara
®OF nponacmu six weed nio [lonmasoro. Iopaxenrnero Ha HamoneoHosara apmus B
Pycus mipe3 1812 . e orpazeno B pyckara ®F nponacme (ceunyms) kax panyys 6
Mocxkee. CrioBallIkusIT ¥ €KBUBAIICHT € skoncit' (dopadnut) ako Napoleon pri Waterloo,
a B yelkara (hpa3eonorusi MACHTUYHHUAT 00pa3 Ha 3ary0ara ce acoluupa ¢ TOIOHUMA
Xmymen Hag Hummuna (Chlumec nad Cidlinou), koiito e komnonent va ®E dopadnout
Jjako sedldci u Chlumce®. B crnoBanikusi €3uK B 3HAUYCHHE HA ‘TOJISIMO, HETTOHOCHMO
MOpaXKECHHE; JINYHA WM OOIECTBEHA 3ary0a’ ce yrnorpedsBa YCTOWUMBHAT U3pa3 fo
Jje moje <naSe a 1.> Waterloo. B uCTOpUUECKOTO Ch3HAHUE U BBB (hPa3COIOTHYHUS
(OH/T Ha IOXKHUTE CIAaBSHH C OTPUIATEIIHA KOHOTAIIHMsS € HATOBAPSH TOMOHUMBT Ko-
coBo, peci. KocoBo none — ¢pB. OBIIT. 3aeasst (noopeos ce, Haznacs ce) kamo Mapko
na Kocoeo none u 3axkvcan com kamo Mapko na Kocoso none, Makesl. cu nomune Kako
Janko na Kocoso, XpB. v cp0. provesti se (proci) kao Janko na Kosovu v sve je ravno do
Kosovo. B te3u ciryyan TonoanMbT KocoBo (KocoBo none) rpejicrapisiBa KOHCTAaHTSH
(JTOKaIIM3Mpal]) KOHCTPYKTUBEH EIEMEHT, 32 pa3lidka OT aHTPOIOHUMUYHUTE KOMITO-
HEHTH, KOUTO OTPAa3sIBaT Pa3IMYHU HCTOPUUCCKHA CHOUTHSI.

Karo vecro cpernanu komroneHTH Ha DF B CIaBSIHCKUATE €3UIIU MOTAT Jia Ce TI0CoYar
anTporionnmute [lemvp u [lasen. B 0bar. u cioBant. Peter ako Pavel; Aky Peter, taky
Pavel; Kaxvemo Ilasen, maxve u [lemvp uMaT eAHAKBO 3HAYCHHUE C HETATUBHA KOHOTA-
1uA ‘Xopa, kouto cu npunndar’. Xspearckara OF Petar i Pavao € ¢be 3Ha4eHne ‘BCEKU
4oBek’, a ciioBeHckara OF Peter ali Pavel n3pa3siBa ceMaHTHKaTa ‘KOMTO U Jia € YOBEK .
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Orryk cnienga, ue OF Peter ako Pavel, Petar i Pavao w Peter ali Pavel ve ca dpazeorno-
TMYHY CKBUBAJICHTH, BHIIPEKH Y€ MPUTESIKABAT STHA U CHIIH AaHTPOIIOHUMITYHU KOMIIO-
HeHTH. Thi KaTo B ChIbPIKATEITHO OTHOIIICHUE TE HE Ca TMAMETPAITHO IPOTHBOIIOIOKHH,
HE MOrar Jia ce CMSITar | 3a ChIIMHCKU IHOCTPYKTYpHH aHTOHMMU. HeszaBrcumo ye
[IPOBOKUPAT UJICHTUYHH aCOIMAIIUH, TC U3Pa3sBaT pa3iiyHa CEMAHTHKA, a (PyHKIUATA
Ha €JIEMEHT, KOMTO ONpeIeNs Pa3jiMKara B 3HAYCHUETO, Ce TI0eMa OT TPETH KOMITOHEHT
— CpaBHHTEJICH WM ChUMHUTENEH Chio3. ClioBeHCKUAT e3ukoBe SIHe3 Kebep mocousa
CIIETHUTE MIPUMEpH: ,,naj bo Peter ali Pavel, ne bom ga poslusal® ‘HsiMa na crymiam Hu-
Koro’ u ,,ne bom potreboval ne Petra ne Pavla®, T.e. ‘Hamam Hyxna ot Hukoro’ (Keber,
1996: 391). OcBen criomenarute OF B pasmiexxaanuTe e3uiy ce HAOMFOIABAT M TEXHU
JIOMAIITHU BapuaHTu: ciosail Aky Havel, taky Pavel n owbir. Kakvemo Hewiko, maxvé u
Obpewxo u Uzeopu aena, ma nocunu Ilempa, T.€. ‘xopa, KOUTO cu npwimyar’. B Obi-
rapCKUs €3UK B 3HAUCHUE Ha ‘BCeKH 4oBeK e no3Hara ME ot gomarneH npousxon Cyibo
u Ihnwo. HeliHusT XbpBaTCKU €KBUBAICHT € Janko i Marko. 3a pasznuka ot TX OBIL
OF Kropa u Mapa ¢ eHaKBB MOJIEN Ha Y4aCcTHE HA KOMIIOHEHTHTE O3HAauaBa ‘BCSKAKBH,
pazmunu Xopa’. Jlokaro Obnrapckute antporionnmu Hewwo, Obpeuwxo, Cymvo, [yvo,
Kiopa, Mapa (tnaBHO IeMUHYTUBHU U XUTIOKOPUCTHYHHU (DOPMH Ha IMYHUTE NUMEHA) 3a-
T1a3Bar OMpe/ieiieHa CTEIEH Ha eKCIIPECUBHOCT, ITPH CJIOBAIIKUATE U ObJITaPCKHUTE SK3eMII-
maukary ¢ komrioneHTu Peter, Pavel, [lemvp v [lagen € Bb3MOXHO U3BBH (Dpaseorio-
TMYHUS KOHTEKCT, KakTo 1 Oe3 J1a ce TI03HaBa ITPEHOCHOTO MM 3Ha4YEHHUE, J]a CE TOBOPH 32
ACEMaHTUYHOCT Ha COOCTBEHHUTE MMCHA B ChCTABA HM.

[locnennute mpuMepH MOKa3Bat, Y€ B HAKOW CIIy4ad aHTPOIIOHHMMHUYHHSAT KOMIIO-
HEHT He MOXe Jia ce cMmsTa 3a siapo Ha DE, mpu nonoxenue ye coOCTBEHOTO UME HE
€ HOCUTEJ Ha HEHHOTO ISUIOCTHO, NpeHOCHO 3HaueHue. OceeH ®FE, kbieto mocros-
HEH €JIEMCHT Ha aHTPOIIOHUMHUYHUSI KOMIIOHCHT € TPHJIAraTelHOTO SVdty, ceemid,
Harpumep cioBaul. na svdteho Dindy (Vida) v 01 na céemu Myx (Maxaseii), T.e.
‘HMKOTa’, B CIIOBAIlIKUS M OBJITapcKus (pa3eonorudeH (oHJ ChINECTBYBAT U JIPYTH
SIIUHUIM C TIONOOHA CTPYKTYypa, T.€. MPUJIarareiHo ume + anrporonum. Hampumep
crosamt. hlipy Jano (Kubo, kubo) u sprosty Duro (duro), T.e. ‘IynaB MBx’; OB
mvacka Tana ([ana, [pacana, Jotina, Patika), T.e. “XeHa, KOSTO 1O XapaKTep U BbH-
IICH BUJI IPWJIMYA HA MBX;, MbKKapaHa'. TsxHata ceMaHTHKa € M3pa3eHa, OT ¢Ha
CTpaHa, upe3 MpUIaraTeIHIuTe, C KOMTO BUHATH CE ChUYETABAT, a OT JIpyra — Ype3 yCTOM-
YHBOCTTA Ha (PPA3eOIOTUUHOTO CIIOBOCHYETAHUE KATO ISUTIOCT. ToBa TBBPJICHUE MOXKE
Jla Ce WIOCTPHUPA Hali-I00pe ChC CIACIHUTE CIOBAIIKK cyOocTaHTHBHU DF ¢ paznnyan
3HAYEHUSI, YUIUTO KOMIIOHEHT € XUITOKOpHCTHYHA (popma Ha coOcTBeHOTO nMe JlopoTa:
sprostd Dora ‘Tnynasa sxeHa’, hojnd Dora ‘3aMoXHa CHaxa’ W apXandHUSIT BapHaHT
Dora zo Sampora ‘Tiynapa ’eHa ChbC 3aHEMapeH BbHIIECH BUJ . ChIIeCTBYBAHETO HA
oI00HM CITy4au B ObJITapCcKUs €3UK TOBOPH, Y€ TOBA HE € U30JIMPAHO SIBIICHUE: MA3HA
T'ana ‘HenouTeH YOBEK, auLeMep’, mexa I ana ‘MeK, OTCTBITYUB YOBEK , Mvoicka I ana
‘MBxkKapaHa’ ¥ 1p. B mocodenute cnoBamiku u Obirapcku OF coOcTBeHnTe MMeHa
MIPUBUJTHO U3Pa3siBaT €IHO U ChIIO 3HAYCHUE, HO CHIIIMHCKUTE HOCUTEIN HA WH/IUBH-
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JyaTM3UpaIioTo Gpa3eosorniHO 3HAYCHHUE U MPH3HAKOBOCT (EKCITPECUBHOCT) Ca KOM-
MOHEHTHUTE, C KOUTO CE ChUCTABAT.

T[Ton0OHN aHTPONOHMMHYHN KOMIIOHEHTH C€ OTKPMBAT KakTo B cropamkute Co
Jurko nepochopi, tomu sa Juro nenauci (Kaxeomo [owxo ne pasdepe, mosa Ieopeu
HAMA 0a HAYYU) VTH Co Janik zameskal, Jano nedohoni (Kaxeomo Banko He cmoeHe,
mosa Hean Hama 0a Hasaxca), Taka u B Obirapckute OF, cpB. Bcuuko Mapa (I'ana)
semacana, <camo He ce cpecara>; 3nae Aspam (Komwo, Ileiio) Oe sumyeam payume;
Owe Usanyo (Ilemko) nepooen <u> wianka(ma) my wiusim v ip.

Ocgen u3bpoennte OF, KOUTO ce XapaKTepU3UpaT ¢ ACEMAHTHYHOCT HA aHTPOTIO-
HUMHYHUTE KOMIIOHEHTH, CHIIIECTBYBAT Peuiia CIOBAIIKU U Obirapcku OF, kbaeto
COOCTBEHOTO UME € JOMHHHPAII] KOMITOHEHT, HE3aBUCHUMO U€ HE € HOCHTEN Ha MPSKOTO
WITH TPEHOCHOTO 3Ha4YeHue. BhTpeiHara cTpykTypa v ceManTrkara Ha To3u Tun OF
ce 0asupar BbPXY KOOPIAUHATHBHOTO MOBTOPEHHE HA aHTPOTIOHUMHUYHHUS KOMITOHEHT,
3ByKoBara (hopMa Ha JBara aHTPOITOHMMHYHN KOMITOHEHTA WJIH BBPXY 3BYyKOBATa aHa-
JIOTHSI C IPYTa JICKCUKATHA SIMHUIA. B MOTBBPIKACHNE MOTAT J1a CE TIOCOYAT CIICTHNUTE
crnoBamku npumepu: Aky Havel, taky Pavel (3a xopa ¢ €IHH U CBUIM HEJOCTATHLH);
Beta povie Bete, a td roznesie po celom svete u To je Beta, ¢o po meste smeti zmetd (3a
JKeHa, KOSITO 3JI0CIIOBH, OiyMBa); ISiel Job po Joba, ostali tam oba (u nBamara He ce
Bpw1ar); Najprv fara (faru), potom Mara (Maru), (TbpBO J1a C€ TIOJICUTYPSIT, TTOCIIC 12
ch3aaBar ceMeictBo); Ohybaj ma, mamko, pokym som ja Janko, ked’ ja budem Jano,
neohnes ma, mamo (OBIT. EKBUBAICHT /[bp8omo ce 0evb6a, 00Kamo e Miaodo); Stary
Gri¢ nema nic (3a OelieH 40BeK) U JIp. 3a OBJIrapCKusl €3UK CE€ OTHACST IPUMEPH KaTo:
Aepam, Hcax, nvien oucae (3a MarepualiHo u3odwiue); /Jpyea we e poouna, oceew
Mapa — Bacuna (3a He0O0CHOBaHa IPUCTPACTEHOCT KbM COOCTBEHOTO cH jiete); Mapa
600U Xopomo, Kyukama u si0e opawromo (3a nomia aomakuns); He xoou Mapa cama
Ha bapa (3a onuteH Y0BeK); Maticmop Tpuuko 3uae écuuxo (3a CpbUCH YOBEK) U JIp.

B®B BpB3Ka ¢ U3MOKEHHUSI HAYMH HA yIOTpeda HAa ACEMAHTHYHUTE OHUMHYHH KOM-
MOHEHTH N3HUKBA BBIPOCHT 3aII0 TAXHOTO BKIFOYBAHE B KOHTEKCTA HA U3PEUCHCKUTE
@E cnpsmo apyru OF He ce npriemMa 3a OTKIOHEHHE U TE 3a€MaT [IEHTPATHO MSICTO
BbB OF, BEIpEKH Ye Te3u KOMIIOHEHTH HE Ca HOCUTENHN Ha CIICIU(UICH PU3HAK 1 HE
MPE/ICTABIISABAT SAPOTO MIIM MOTHBBT Ha (Ppa3eoornyHaTa TpaHcmo3uims. V3mex-
Jia, 9€ TEXHHUAT U300p € (PYHKIMOHATHO MOTHBUpaH. DYHKIIMOHATHOCTTA, KOSTO €
¢/THAKBA 32 BCHUKH TIOCOYCHH SK3EMILTU(UKATH 1 OIarofjapeHne Ha KOsITO € OChIIECT-
BEH U300PBT, CE M3pa3siBa B CTPEMEKa 3a TIOCTUTaHe Ha 3BYKOBA aHAJIOTHSI Ha U3pa3a.
[MpeamoynTaHeTo Ha TOYHO OMPEACICHO COOCTBEHO MME TPE OCTAHAIMTE UMEHA B
e3uKa ce ochlecTssBa omie npeau OF na ce mpeBbpHE B €3uK0BO cpecTBo. ETo 3amio
MPUHIMITET Ha (PYHKIMOHATIHUS U300p HE € aKTUBCH IUHCTBEHO MO OTHOIICHHE HA
@FE xbM JApyTH €3UKOBH CPEICTBA HITH KbM STUHHUIINTE HA APYTH €3UKOBU PABHHIIA, HO
OKa3Ba BIMSHUE BHPXY B3HUKBAHETO UM OIIIE TIPE/IH MpoIieca Ha (Hpa3eoIoru3arys.

B kpas Ha crarusita oOpbiname BHuManue Ha OF, yuiiTo OHUMHYEH KOMIIOHEHT
MMa XapaKkTep Ha aCeMaHTHYEH €3WKOB 3HAK, U OTOEsI3BaMe OIIle UH CITydaid, mpu
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KOHTO ciiet 3aab1009eH CEMUOTHYEH U CEMAaHTHYHO-CTHIIMCTUYCH aHaIU3 (PUKTUBHO-
TO COOCTBEHO MM€ MPOMEHSI He CaMO M3HAYaIHUsI (DOJIKIOPEH MOATEKCT, PECIl. Xapak-
tep Ha OE, HO ¥ CBOSi OHMMHYEH M OTYACTH PArMaTUyYCH XapakTep.

OpOHMMHYHUTE KOMIIOHEHTH HE CE CpellaT YeCTO HUTO B CHHTArMaTHYHUTE, HUTO
B m3peueHckute OE. B croBamkust ¢ppazeonorndeH GoH[ ca 3acThIEHH B TIPOTHOC-
TUYHM Tiapemun, Hatp. Ked' Ciapku dviha Krivan, utekajte, bude prival (LLlom cu wan-
xama Kpusan eduea, Osizavime, nopou we uma); Ostry vich hmlisty, bude dazd’ isty
(Ocmwvp 6pwx mwenus — cve cucyprnocm we sanu Ovoco) u ap.Y Hapen ¢ ®F Haua oa
arcusest cve Cmapa nianuna (CIOBalL eKBUBaNCHT Nebudem tu [Zit] do konca sveta u
Nebudem tu do sudneho dna) B pequnia (ONKIOPHU KaHPOBE (PUKA3KH, IIECHU, MaTH-
4yeckd HOpMYIH U 3aKIMHAHMS) B OBJITAPCKHS €3UK CPAaBHUTEIHO YECTO CE MOSBSIBA U
OE ¢ opoHUMHYEH KOMIOHEHT <6> copu Tununelicku (munuielicki), Kosito 03HadaBa
‘MHOTO OTJAQJIEYEHO MSCTO’ MM ‘TPYJHOAOCTBITHO MSCTO’. ATPHOYTBT MuiuieticKu
TMOSICHSIBA HSIKOJIKO OTPEICTISIEMU: MUIUICUCKA 20pd, MUNUTEUCKU 20PU, THUTULEICKU
yeou, MUnIelicko 2opbe, Cmpax muaulelticky 1 urpae pojsra He caMo Ha OHUMHYEH
KOMITOHEHT, HO M Ha anenaruB. CeMaHTH4YHa ONMU30CT ¢ <6> copu Tununevicku (mu-
nuneticku) niposissiea cioBaut. OF byt (byvat) v Tramtarii (tramtarii), Ha KOsITO B Ha-
POIHMTE NPUKA3KK OTTOBAPAT YCTOHUMBUTE CIOBOCHUCTAHMS za Siedmimi (deviatimi)
horami (morami, dolami) (3an cenem (neBer) MmIaHUHU (MOpPETA, JOJIWHU ) WK kde
sa voda sypala a piesok sa lial (kpaeTo Bomara ce CHIIe U ISICHKBT ce jiee). Tramtdria
(Trantaria) ce vHTEpIpeTHpa Karo ‘WU3MHUCIIEHA, HECHLICCTBYBAIA 3€Msl; HEIO3HaT,
JayiedeH, 3anaHal rpaj, Kpaid; kpail Ha ceeta’ u e 4yact ot OF poslat’ niekoho do
tramtdrie (trantdrie), T.e. ‘Ia ce OTbPBA OT HAKOTO, a TO M3TOH . ETHMOmoruyHusT
PEUHHK Ha CIIOBAILKHS €3UK THIIKYBa MPOM3X0AA Ha tramtdria (trantaria) ot * Tartdria,
OT cTaponar. Jartaria ‘3eMs Ha TaTapuTe’, OTKBIACTO € N3BECHO 3HAYCHUETO ‘aeyHa
3eMsl, OTAAICYEHO MSCTO’, M YTOUYHSIBA TIPOM3X0/1A HA TyMara ,,B pe3yiITar Ha cOnmKa-
BaHe ¢ p. Tdpropog, nar. Tartarus (cnopen IPEeBHOTP. MUTOJIOTHSI MSCTO 3a Hal-TeX-
KUTE HAaKa3aHUs B IOA3EMHHMS CBSAT), BEPOSTHO U Bb3 OCHOBA Ha MPEICTABHTE 3a Tara-
puTe Karo ,,cTpamHy e3aadn’, kourto npe3 XIII — XIV Bek ca npeanpuemany BOGHHU
noxomu u3 EBpomna“ (Kralik, 2015: 621).

EnnakBoto 3nauenune Ha aere OF 1 TEXHUAT OHOMATOIIOMYEH XapaKTep Ch3laBar
BIICYATIICHUE HE 32 PEATHO CHILIECTBYBAIIO, & 32 U3KYCTBEHO Ch3aJeHO, (PMKTHBHO
cobcteeno nme. [lokaro cnoam. OF ce peanusupa miaBHO B HAPOJHUTE MPUKA3KH U
paszroBopHus ctui, To Obir. OF <6> copu Tununeticku (munuieticku) HaMupa mo-1u-
POKO IIPHIIOXKEHHE B MyOMMLUIMCTHYHUS U XyIOKECTBEHHS CTIIL, IBJDKAILO CE BEPOSTHO
Ha aOCTPaKTHOCTTA HA MOHATHETO, B KOETO Ca OTPA3eHU CHLIECTBEHUTE, HO TPYAHO
ne(hUHUpYEeMH KauecTBa Ha MPEAMETHTE, SBICHUSTA WM CHOUTHATA Ype3 aJIeTOPHYHA
npezcTasa u abcTpakTeH 00pa3. ETuMornorusta Ha gekcemara muiuieticku OOMKHOBE-
HO ce u3Bex[a oT Ip. S (naneue). B tasu Bpb3ka, CT. MiiageHOB pa3chkIaBa BbPXY
BBE3MOMKEH Mapaesl MexIy 20pa muiiieicka i 20pa 2anuieticka i ChIIo HaBeXXaa M-
chiTa KbM 3HauYeHueTo ‘maneue’ (Mladenov, 1919). @akrsbt, ye popmara B eAMHCTBE-
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HO M MHOXKECTBEHO YHMCIIO HA CIIOBOCHUETAHHETO 20pd MUIUIElcKa TTbPBOHAYAITHO
ce cpellia B Marn4ecku (OopMyIi OT CJIOBECHUSI (POIIKIIOP, MPUBINYA BHUMAHHUETO Ha
E. CrostHoBa. Crneji CHHXpOHHO-IMaXPOHEH aHAu3 Ha OuOeiicky, (GonKIopHu, Iu-
AJICKTHU, MyOIUIIUCTHYHA U JIMTEPATyPHU TEKCTOBE TS CTHTA JI0 3aKIIFOUCHHUETO, Ye
uauoMbT Tununeticku eopu Bb3HUKBA B PE3Y/ITar OT Ch3HATEIIHA KOHTAMUHAIUS HA
rocoYeHara To-rope rpbiika jJekcema ¢ ¢ Tononuma [ anunes. Cropes aBropkara
HUTO OT PEJIUTHO3HA, HUTO OT NICHXOJIOTUYECKA IVIeIHA TOYKA TO3U TOTIOHUM BB BHJI
Ha [ anuneticka(u) eopa(u) He MOXKe Ja UIMa MSICTO B CIIOBECHH (DOJIKJIOpHHM KaHPOBE,
B KOHMTO 3JIUTE CHJIM CE CIIOMEHABAT B KOHTEKCTa HA CBETUTE MECTa, KAKBOTO € HAIpH-
Mep Oubneiickara [amunest (Stoyanova, 1998: 117). OT ka3aHOTO OTYK CIIEBa, Ye
ocHoBara Ha Obirapckara OF <6> eopu Tununeticku (munuieiicku) He cTou (PUKTUBHO
COOCTBEHO UMe, a OHOIecKHUIT TonoHuM I amues.

Pa3znuuna menna Touka 3a npousxona Ha tazu OF uszpazssa . Jlanues, cnopen ko-
TOTO JiyMara muiulelicKu ,,0u MOra ia ObJie U3Be/IeHa OT HAPOIHO OOTAHUYECKO Ha3-
BaHUE muiuiell ‘BUJ] TOPCKO OTPOBHO PaCTEHUE C YIIONBAIIM CBOWCTBA’, MOXKE OH KaTo
no-crap OankaHoJaTMHCKU cuHOHMM Ha Tatyn ® (Lalchev, 2000: 379). Heroust et-
HOJIMHTBUCTHYEH TOIXO]T KbM M3SCHSIBAHETO HA MOTHBAIIMATA HA Bh3HUKBAHE Ha TIPH-
JIATaTeTHOTO UME /MuIuIelicKu ¢e ONMpa Ha HapoIHATa MEIUIIUHA, B KOSTO JICYCOHUTE
pacTeHusl, U MO-CIEIMAIHO TE3U C YIOWBAIM U XaTIOIMHOTCHHH CBOMCTBA, 3aeMar
BakHO MsicTo. CrioziensiMe MHEHHETO Ha aBTOpa, Y€ MPHIAraTeIHOTO UME muiiiell-
CKU Bb3HUKBA Bb3 OCHOBAa HA METOHUMUYHO OTHOIIICHHE MEXITy OTPOBHOTO PACTEHHE
Y Pa3IMYHU MPAKTHKW B HApOJHATa Marus. B TO3M KOHTEKCT W3HAYATHOTO 3HAYCHHE
MOXKE J]a C€ MHTEPIIPETHPA KaTo ,,3JI0BEII0, MPAYHO U 37I0KOOHO MSICTO*, 0OMTaBaHO OT
HEYMCTH 3JI1 CHJIM, KbJETO pacTar yaponeinu tpesu (ibid.: 381).

Karo 1151710, coOCTBEHOTO MMe ce Bb3NpHeMa 3a €3UKOB 3HaK sui generis. Berpexu ue
TEOpUsITa Ha OHOMACTUKATA JIOCETa HE € MOCTUTHAJIA SIHO3HAYHO MHEHUE 110 OTHOIIIE-
HUE Ha ChIIbPIKaTEIIHATA, PECIl. CEMAaHTUYHATA CTpaHa Ha COOCTBCHUTE UMEHA, € O4e-
BUJIHO, Y€ C POHUKBAHETO CH B OOIIECTBEHUS IUCKYPC OTICITHUTE OHUMH TI0JTyYaBar
CTaTyT Ha crienuduyeH (oHnMu4eH) 3Hak. Ot aHami3a Ha OF crienBa, 4e npuchCTBH-
€TO Ha KOHKPETHH COOCTBEHU MMEHA BbB ()Pa3eoIOrHsATa CE JbJDKUA Ha KOJIEKTHBHATA
KOMITETEHTHOCT Ha HOCUTEJIUTE Ha €3MKA U I10 Ta3W MPUYMHA TEXHUST U300p ChIbpKa
Ba)KHU €THOKYJITYPHH CBEJICHUS 32 TIPUPOJIAaTa Ha €3UKOBUSI U (PPa3eoIOruiHus 00pa3
Ha CBeTa B JIaJieHa OOIIHOCT.

BEJIEXKKH

1. PazpaboTBaHeTo Ha HacTosIara CTaThs € pUHAHCUPAHO B PAMKUTE HA MPOCKT
VEGA 1/0304/18 na MUHHCTEPCTBOTO Ha 00pa30BaHHMETO, HayKara, CopTa u
n3cnenBanusTa Ha CroBamikara penyonuka Percepcia nadprirodzena v jazykoch
a kulturach Slovanov s akcentom na zapadoslovansky a juznoslovansky areal.
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Cmamym'bm Ha cobcmeenume UMeHa om 21e0Ha MoyKd. ..

2. B cnoBamkara ¢pazeonorus 3a @F ce npuemar ve camo cpmmHckute OF cbe
CHHTarMaTH4eH XapakTep, HO M M3peYeHCKH U monynspedueHckn PE ¢ xomy-
HUKaTHBHA (yHKIUS (TIOCIOBUIH, TIOTOBOPKH, IPOTHOCTUKH, TaTAHKU, CEHTEH-
M, kpuiara ¢pasu, adpopusmu U T.H.). B crosaikara teopust Ha ¢pazeono-
THUSITA 32 pazeonocuyna eOuHuYa ce U3IoJI3Ba U TEPMUHBT (pasema (frazéma),
KOWTO HE OTTOBapsl HAIIBJIHO Ha ObarapckuTe (ppazeororndHu Konuenuuu. Cro-
pel TSAX ¢ TO3M TEPMHH ce o3Hadasar omnpezencH tun OE, npu xoiro equn ot
KOMIIOHEHTHTE 3aI1a3Ba CBOETO ITbPBOHAYAIIHO 3HAUCHHE: CAANO Y4epeo, Mbpmed
MmuwiuHa, mevewxa yciyea n T.H. Tbi KaTo TEPMHUHOJIOTHYHOTO CIOBOCHYETA-
HUE ppazeonocuuna edunuya (PE) ¢ Bb3NPUETO U B CIOBAIIKOTO, U B ObArap-
CKOTO €3MKO3HaHHUe, N30upame Ja M3I10J13BaMe CaMO HETO B HACTOSIIIIUS TEKCT.

3. B yemkoTo e3uKoBO ch3HaHue TonoHUMbT Chlumec nad Cidlinou ce cBbp3Ba ¢
OF dopadnout jako sedlaci u Chlumce, xosiTo 03Ha4aBa: 1. 1a mpeTwspris 3aryoa
1 2. OKa3BaM c€ B JIOLIO MonoxkeHue. HeifHara MoTHBaIus ce CBbpP3Ba C HEYyC-
TMIENTHO CEJICKO BhCTaHME, TIOTYIIeHo Tipe3 1775 1., o BpeMeTo Ha aBCTPOyHTap-
ckara umneparpuua Mapus-Tepesus.

4. Kpusan (Krivan, 2495 M) e equH 0OT Hail BUCOKHTE TUIAHWHCKH BbpXoBe B CiioBa-
KW, KOWTO ce HaMupa B 3amagHara gact Ha Bucoxure Tarpu. C oporuma Octpu
BpBX (Ostry vrch) ca Ha30BaHM MTOBEYE OT ABAJECET BH3BUIICHUS Ha TEPUTOPHS-
Ta Ha CJI0BaKkMsl, TOJIsIMa 4acT OT KOUTO ca no-Hucku ot 1000 m.

5. Cps. Slovnik slovenského jazyka 4. Bratislava: Vydavatel'stvo Slovenskej
akadémie vied, 1984: 559

6. TarynbT € M3BECTEH KaTO CHIHO OTPOBHO PAacTEHHE, ChABPIKAIIO BEIIECTBA C
XaJronuHoreHeH edekt. B MuHaoTo € Onil Hen3MeHHa ChCTaBKa Ha Marn4ecku
OTBapH, MEXJIEMHU H JIIOOOBHH EITUKCHPH.
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THE STATUS OF PROPER NAMES FROM
THE VIEWPOINT OF ETHNOPHRASEOLOGY

Abstract. In the introductory part of the article the author analyzes
phraseological units with toponymic and ethnonymic components, explicitly
connected with a specific historical event, which is part of consciousness of a certain
society established as a negative experience. The second part focuses on chosen
phraseological units in Slavic languages containing onymic components in their
structure that have the character of an asemantic linguistic sign, do not significantly
contribute to the emotiveness and imagery of the unit, i. e. they do not influence its
phraseological character to a large extent. Lastly, the author deals with the process
of phraseologization and motivation of the Slovak phraseme by? (byvat) v Tramtarii
(tramtdrii) having its origin in mythology or, more specifically, fairy-tales, and its
Bulgarian equivalent <6> copu Tununeticku (mununeiicku,).

Keywords: proper name; phraseological unit; phraseologization; phraseological
motivation
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